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Overenskommelse mellan Konungari-
ket Sveriges regering och Ryska Fede-
rationens regering om frimjande och
dmsesidigt skydd av investeringar

Konungariket Sveriges regering och Ryska
Federationens regerings, nedan kallade de “av-
talsslutande parlerna’”,

som dnskar skapa ténndnliga villkor f6r in-
vesteringar gjorda av invesierare [tin den ena
avtalsslutande parten pd den andra avialsslu-
tande partens territorium,

som crkinner att en skiilig och wittvis be-
handling av investeringar pd Smsesidig grund-
val gjinar detta syite,

har kommit dverens om féljande.

Artikel
Definitioner

Vid tillimpningen av denna Gverenskom-
melse giller att

{1} termen “investering™ skall avsc alla slags
tllgdngar som investerats av den ena avtalsslu-
tande partens investerare pd den andra avtals-
slittande partens territorium i Gverensstimmel-
se med dess lagstiftning och skall i synnerhet,
men inte uteslutande, omfaita:

a) 165 och fast egendom, liknande férmégen-
hetsritter, dvensom hyreskontrakt;

b) aktier, virdepapper, obligationer och an-
dra slags andelar i bolag eller foretag:

¢} fordran pd pengar eller annan prestation
enligt avtal av ekonomiskt viirde;

d) immaterielia viittigheter, liksom teknologi,
know-how och goodwill;

¢) rdtigheter tilldelade genom Iagstifining
eller avtal att bedriva ckonomisk verksamhet,
héri inbegripel rattigheter att utforska, utnyttja,
utvinna eller exploatera naturtillgdngar.

Termen “investering” skall ocksd avse en in-
vestering, gjord indirekt genom en juridisk per-
soh i ett tredje land, av den ena avialsslutande
partens investerare pi den andra avtalsslutande
partens territorinm,

En forindring av den form i vilken tillging-
arna dr investerade pdverkar inte deras egen-
skap av investering.

Agreement between the Government of
the Kingdom of Sweden and the Go-
vernment of the Russian Federation on
the Prometion and Reciprocal Protec-
tion of Investments

The Government of the Kingdom of Sweden
and The Government of the Russian Federa-
tion, hereinafier referred to as the "Contracting
Parlies”,

Desiring 1o create favourable conditions tor
mvestments by investors of one Conlracting
Party in the 1erritory of the other Contracting
Party,

Recognizing that a fair and equitable treac-
ment ol investments on a reciprocal basts will
serve this aim,

have agreed as follows:

Article |
Definitions
For the purposes of this Agreement:

(1) The term “investment™ shall mean any
kind of asset, invested by an investor of one
Contracting Party in the torritory of the other
Contracting Party in accordance with its legis-
lation, and shall include in particular, though
not exclusively:

(1) movable and immovable property, refa-
ted property rights, as well as leases;

(b} shares, stocks, bonds and other forms of
participaiion in 4 company Or enterprise;

(c) claims to money or to any performance
under contract having an cconomic value;

(dy intellectual property rights, as well as
technelogy. know-how and goodwill;

(¢} rights, conferred by law or under contract
to undertake economic activity, including
rights to search for, extract or exploit natural
TCHOUICES.

The term “investment” shall also mean an
investment made by an investor of one Con-
tracting Party in the tertitory of the other Con-
tracting Parly indirectly though a legal person
of a third State.

A change in the form in which asscts are in-
vested does not affect their character as inrvest-
ment.



(2) termen “investerare” skall avse
a) varje fysisk person som dr medborgare 1

en avtalsslutande part i enlighct med dess la- -

gar; och

b) varje juridisk person som har bildats en-
ligt en avialsslutande parts lagstiftning.

(3) termen "avkasining™ skall avse de belopp
som en investering avkastar, och i synnerhet,
men inte uteslutande, realisationsvinster, vinst-
medel, rintor, utdciningar, royaltics och andra
ersitiingar.

{4} termen Tterritorium” skall avse Kunga-
dibmet Sveriges territorium elier Ryska Federa-
tioncns territorium, liksom sddana havsomri-
den sisom en ekonomisk zon och en
kontinentalhylla, beldgen intill den ytire grin-
sen t6r respektive stats territorialhay, dver vilka
den, i enligher med internationell ridil, wovar
suveriina rittigheter och jurisdiktion i syfte att
utforska, ntvinna och bevara naturtillgdngar,

Artikel 2
Frimjande och dmsesidigt skydd av investe-
ringar

(1) Vardera avtalsslutande parten skall frimja
investeringar pd sitt territorium av den andra
avtalsslutande partens investerare och tilldta
s3dana investeringar i enligher med sin lagstift-
ning.

(2) Investeringar, som gjorts av den ena ayv-
talsslutande partens investerare pad den andra
partens territorium dtnjuter fullstindigt skydd
enligt bestimmelserna i denna &verenskom-
melse.

(3} Vardera avtalsslutande parten skall, med
forbehall for lagar och andra forfatimingar av-
seende wildnningars inresa och vistelse, tillata
utldnningar, sem arbetar i anslurning till en in-
vestering gjord av den andra avtalsslutande
partens investerare, liksom deras familjemed-
lemmar, att inresa till, kvarstanna pd och ldmna
dess territorinm.

Artikel 3
Behandling av investeringar

(I} Vardera avialsslutande parten skall vid
varje tidpunkt inom sitt territorium tillfdrsikra
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(2} The term “investor” shall mean:
(a) any natural person whe is a citizen of a
Contracting Party in accordance with its laws;

(b) any legal person constitated in accordan-
ce wilh the legislation of a Contracting Party.

{(3) The term “rewrns” shall mean the
amounts yielded by an investment and in parti-
cular, though not exclusively, capital gains,
profit, interest, dividends, royalties and other
fees.

{4) The term “territory™ shall mean the temi-
tory of the Kingdom of Sweden or the lerrilory
of the Russian Federation, as well as those ma-
ritime areas, such as an exclusive economic zo-
ne and a continental shelf, adjacent to the outer
Himit of the territorial sea of the respective Sta-
te, over which it exercises, in accordance with
international law, sovereign rights and jurisdic-
tion for the purpose of exploration, cxploitation
and conservation of natural resources.

Article 2

Promaotion and Reciprocal Protection of In-
Vestments

(1) Each Contracting Party will promote in
its territory investments by investors of the oth-
er Contracting Party and shall admit such in-
vesiments in accordance with its legislation.

(2) The investments made by investors of
one Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party enjoy full protection in
accordance with the provisions of this Agree-
ment.

(3) Each Contracting Party shall, subject 10
its laws and regulations relating 1o the entry
and sojourn of aliens. permit foreigners, wor-
king in connection with an investment made by
an investor of the other Contracting Party, as
well as members of their families, to enter inlo,
remain on and leave its terilory,

Article 3
Treatment of Investments

{1) Each Contracting Party shall at all times
ensure in its temritory fair and equitable treat-
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investeringar som gjorls av den andra avials-
slutandle partens investerare en skilig och réft-
vis behandting ocli skall nte genom oskilipa
eller diskrimincrande dlgivder [Brsvara MGrvalt-
ning, underhill, snviindning och besitining av
eller firfopande dver sdduna investeringar,

2) Den behandling som avses & punkt (1} i
denna arttkel skall inte vara mindre fGnnaulig
in den som den avitalsslutande parten ger till
investeringar, eller till ndgon verksamhet med
anknyining till investeringar, av sina egna 1i-
vesterare eller av Investerare frén niipot tredje
land, beroende pid vilken behandling som ir
mest fénmanlig.

{3y vardera avtalsslutande parten kan 1 sin
lagstiftning ha begrinsade andantag fran den
nationclla behandling som fireskrivs 1 punkt
{2) i denna artikel, Nya undantag skall inte gil-
1a investeringar, som gjovts inom dasa lerritori-
um av den andra avialsslulande partens inves-
terare, innan undantagetl ridde 1 krafl, wom
nidr undantaget kydivs [ uppritthdllande av
forsvar, nationell sikernel och allmin ordning,
skvdd av miljd, moral och folkhilsa.

(4) Bestimmelserna i punkt (23 1 denna arti-
kel. som handlar om mest-gvnnad-nations be-
handling, skall imte (olkas sd au de Aldgger en
avtalssiutande part sl den andra avialsslo-
tandc partens mvesterare wisiricka (drmdner
och privitegicr, som [Gljer av

(a) deltagande 1 ctt {rihandelsomrdde, en
tull- eller ckonomisk union; eller

(b} avtalen om ckonomiskt samarbete mel-
lan den Ryska Tederationen och de stater sont
tidigare utgjorde De Socialistiska Radsrepubli-
kernas Union.

Artikel 4
Expropriaiion

{) Tngendera avtalssiutande parten skall cx-
propriera eller nationalisera investcringar som
gjorts av den andra avtalsslutande partens in-
vesterare eller vidia ndgon annan atpird som
har en likviirdig verkan som expropriation cller
nationalisering (hir nedan kallat expropria-
tion), wtom nér expropriationen ir

ayi allmiini intresse;

by icke diskniminerande;

ment of the investments made by investors of
the other Contracting Party and shall not impair
by unreasonable or discriminatory measures
the management, mainlenance, use, enjoyment
or disposal of such investments.

(2) The treatment referred to in Paragraph
(1) of tims Article shall not be less favourable
than that which is accorded by the Contracting
Party to investments, and to any acfivity asso-
clated with investments, by its own investors or
by investors of any third State, whichever treat-
ment is more tavourable.

(3) Each Contracting Party may have in its
legislation limited exceptions to national treat-
ment provided for in Paragraph (2) of this Arti-
cle. Any new exception will not apply to in-
vesiments made in ils lerilory by investors of
the other Contracting Party before the entry in-
10 force of such an exception, except when the
exceplion ts necessitated for the purpose of the
maintenance ol defence, national security and
public order, protection of the environment,
morality and public health.

{4} The provisions ot Paragraph (2) of this
Article relating to the most-favoured-nation
greatment shall not be construed so as to oblige
a Contracting Party to extend to the invesiors
of the other Coniracting Party preferences or
privileges resulting from:

(&} participation in a free trade arca, a cus-
LM OT GCONONLC Ution; or

{b) the agreements in the field of economic
cooperation of the Russian Federation with the
States that constituted the former Union of So-
viet Socialist Republics.

Article 4
Expropriafion

(1) Neither Contracting Party shall expropri-
ate or nationalize investments made by inves-
tors of the ather Contracting Party or lake any
other measure having effect equivalent to ex-
propriation or nationalization (hereinafter re-
ferred to as “expropriation”), cxcept where the
expropriation is:

{a) in the public imeresy;

{b} not discriminatory;



c) utford i enlighet med vederborligl rittsligt
frfarande; och

(d) &féljd av beralning av prompt, adekvat
och effektiv ersitining.

Sadan ersittning skall omifatta ranta {1dn da-
gen for expropriationen till dagen fér betalning
enligt den rintesals som tillimpas pé den av-
talsshuande partens territorium, dir expropria-
tion utfors,

{2) Bestimmelserna i punkt (1) i denna arti-
kel skall dven tiflimpas pa avkastning.

Artikel 5
Ersdtining for fortuster

Endera avtalsslutande partens investerare,
vars invesieringar pd den andra avtalssiutande
partens tereitorium lider skada ull f8ljd av krig
eller annan vipnad konflikt, natonellt nbdlige
eller andra liknande omstindigheter, skall av
den andra avtalsslutande parten medges en be-
handling, ifriga om restitution, gottgdrelse, er-
sittning eller annan uppgérelse, som inte Ar
mindre fgrméntig lin den som den medger sina
egna investerare eller investerare [rdn nigon
tredje stat.

Aatikel 6
Overﬁ)’r:‘ng av betalningar | samband med in-
vesteringar

(1) Vardera avialsslutande parten skall medge
obehindrad Sverforing av betalningar i sam-
band med investeringar gjorda av den andra
partens investerare, och i synnerhet av

a) avkastningen;

b) behllningen av forsiljning eller likvida-
tion av hela eller cn del av en investering;

c) medel for dterbetalning av 1o,

d) ersiittning enligr artiklama 4 och 5 i detta
avtal; och

e) oforbrukade inkomster eller annan ersétt-
ning uppburna av personal som anstillts fran
utlandet i samband med en investering.

(2) Overforingar av betalningar skall goras
utan drdjsmdl i en fritt konvertibel valuta och
enligt den marknadskars som #r tilldmplig pd
dagen for Gverfringen enligt de géllande valu-
tabest#mmelserna i den avtalsslutande parten
p4 vars territorium investeringen gjorts.
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{¢) carricd out under due process of law; and

{d3 accom]janied by the payment of prompt,
adequate and effective compensation.

Such compensaiion shall include inlerest
from the dale of expropriation up to the date of
payment in accordance with the intercst rate
applicable in the territory of the cxpropriating
Contracting Party.

(2) The provisions of Paragraph (1) of this
Article shall also apply to returns.

Article 5
Compensation for Losses

Investors of cither Contracting Party whose
investments suffer losses in the territory of the
other Contracting Party due to war, other ar-
med conflict. a state of nattonal emergency or
other similar circumstances shafl be accorded
by the latier Comracting Partly treatment, with
respect 1o restitution, indemnification, compen-
sation or other setilement, no less favourable
than that which it accords to ils own mvestors
or 1o investors of any third Staie.

CArlicle &

Transfer of Paymenis Related to Invesiments

(1) Each Contracting Party shall allow the
free transfer of pavmenls related to investments
made by invesiors of the other Contracting Pag-
ty, and in particular of:

(a) the retums;

(b} the proceeds from the sale or liquidation
of all or any part of an investment;

(¢) lunds in repayment of loans;

(d) compensation pursuant to Articles 4 and
5 of this Agrecment;

(e) unspent carnings and other remuneration
of personnel engaged from abroad in connec-
tion with an invesiment.,

(2) Transfers of payments shall be made wit-
hout delay in a reely convertible currency and
at the market rate of exchange applicable on
the date of transfer pursuant to the exchange re-
gulations in force of the Contracting Party in
whose territory the investment was made.
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Artikel 7
Subrogation

Om ¢n avialsslatande part eller dess nisedda
organ gir en uthetalning titl ndgon av sina in-
vesterare 1 enlighet med en garant som bevil-
jats med avseende pd en investering pd den
andra avtalsslutande partens tenitorium, skall
den sistnimnda avialsstutande parten, erkdnna
overforingen av samtliga rittigheter som till-
kommer cn sidan investerare till den forst-
nimnda avtalsslutande parten eller dess utsed-
da organ.

Artikel 8
Tvister meflan en investerare och en avtalssiy-
rande part

{1} Tvister mellan en investerare trin en av-
talsslutande part och den andra avialsslutande
parien rirande en investering pé dennas territe-
rium skall, om mdjligt, 1sas i godo.

(2) Om rvisten inte kan [6sas pa detta sitt in-
om sex mdnader frin dagen for en skriftlig an-
miilan av kravet, skall den pa begiiran av inves-
teraren understillas en ad hoc skiljedomstol
somt uppritlats i enlighet med de av Forenta
Naticnemas kommission for internationell han-
delsrit (UNCITRAL) utarbetade skiljedoms-
reglerna.

Skiljedomsiolens besiul skall vara slutgilrig
och bindunde f6r pariema i tvisten.

Artikel 9
Tvister mellan de avealsshitande parierna

(1) Tvister melian de avtalsslutande partema
om tolkningen eller tillimpningen av denna
overenskommelse skall, om mojligt, 13sas i go-
do.

(2) Om en tvist inte kan l&sas pd detta 581
inom sex minader efter den dag di sddana [or-
handlingar angfende tvisten skriftligen begir-
des av endera avialsslutande parten, skall den
pd begiran av endera avtalsslutande parten
hinskjutas tilt en skiljedomsiol.

(3) Skiljedomstolen skall upprittas 1 varje
enskili fall, Vardera avtaisshitande parten skall
utnimna en medlem av skiljedomstolen. Dessa
tvi medlemmar skall direfler uise en tredjc

Article 7
Subrogation

If a Contracting Party or its designated organ
makes a payment to any of its investors under a
guarantee granted in respect of an inves{ment
in the territory of the other Contracting Party,
the lutter Contracting Party shall recognize the
transfer of all rights of such an investor to the
former Contracting Party or its designated or-
gan.

Article 8

Disputes berween an Investor and a Confrac-
ting Party

(1) Disputes between an investor of one
Contracting Party and the other Contracting
Party concerning an investment in its territory,
shall if possible, be settled amicably.

(2} Tf the dispute cannot thus be scttled wit-
hin a period of six months from the date of
written notification of the claim, it shall at the
request of the investor be submitted to an ad
hoc arbitral tribunal established under the Arbi-
tration Rules of the United Nations Commis-
sion on International Trade Law (UNCI-
TRAL).

The decision of the arbitral tribunal shall be
final and binding on the parties to the dispute,

Article 9
Disputes between the Contracting Parties

(1} Disputes beiween the Contraciing Parties
concerning the interpretation or application of
this Agreement shall, il possible, be settled
amicably.

(2) Tf a dispule cannot thus be settled within
six months, following the date on which either
Conlraciing Party has notificd in writing the
other Contracling Party about the dispute, it
shall at the request of cither Contracting Party
be submitted to an arbitral tribunal.

{3) The arbitral tribunal shall be set up from
case to case. Bach Contracting Party shall ap-
point one member of the arbitral tribunal. The-
se two mentbers shall then select a national of a



stats medborgare, vilken, efter godkinnande av
de avtalssiutande parterna, skall utnimnas till
skiljedomstelens ordférande, Medlemmarna av
domstolen skall utnimnas inom tvd manader
och ordfdranden inom fyra ménader riknat frin
den dag da endera avtalsslutande arten firkla-
rade sin avsikt au hiinskjuta tvisten till en skil-
jedomstol.

(4) Om de tidsfrister som avses i punkt (3) i
denna artikel inte har iakttagits, kan. endera av-
talsslutande parten, i avsaknad av annan dver-
enskommelse, anmoda presidenten i Internatio-
nella domstolen att géra de erforderliga ut-
nédmningarna. Om presidenten dr medborgare i
endera avtalsslutande parten eller pd annat sétt
ir forhindrad att fullgdra denna uppgift, skall
vicepresidenten i Internationelia domstolen an-
modas gora de erforderliga uinfdmningarna.
Om vicepresidenten dr medborgare i endera av-
talsslutande parten eller om han ocksa ir pé an-
nat sétt forhindrad att fullgdra denna uppgitt,
skall den till {jidnstedren dldste mediemmen av
demstolen, som inte dr medborgare i ndgon av
de avtalsslutande parterna, anmodas att gbra de
erforderliga utndmningarna,

(5} Skiljedomstolen skall fatta sitt avgorande
genom majoritetsbeslut. Sidana beshut skail
vara shugiltiga och bindande for de avtalssiu-
tande parterna. Vardera avtalsslutande parten
skall bira kostnaden fr den medlem som den
wnimnt liksom kostnaderna f6r sin representa-
tion i skiljefdrfarandet; kostnaden for ord{dran-
den liksom kostnaderna i ovrigt skall béiras i li-
ka delar av de bdda avtalsslutande parterna.
Skiljedomstolen kan emellertid i sitt beslut for-
ordna att en storre andel av kostnaderna skall
béras av den ena av de avtalsslutande parterna.

I alla andra avseenden skall skiljedomstolens
forfarande faststillas av domstolen sjilv.

Artikel 10
Nationell lagstiftning och andra internationel-
la dverenskommelser

Denna éverenskommelse skall inte begrinsa
de rittigheter och forméaner, som investeringar
av en investerare frin den ena avtalsslutande
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third State, who on approval by the Contracting
Parties shall be appointed chairman of the arbi-
tral tribunal. The members of the tribunal shall
be appointed within two months, and the chair-
man within four months, from the date when
one of the Contracting Partics declared its in-
tention to submit the dispute to an arbitral tri-
bunal.

(4) If the time limits rcferrcd to in Paragraph
(3) of this Article have not been complied with,
either other Contracting Party may, in the ab-
sence of other arrangement , invite the Presi-
dent of the International Court of Justice to ma-
ke the necessary appointments. If the President
is & national of either Contracting Party or if he
is otherwise prevented from discharging the
said function, the Vice-President of the Interna-
tional Cowrt of Justice shall be invited to make
the necessary appointments. If the Vice-Presi-
dent is a national of either Contracting Party or
if he, too, is otherwise prevented from dischar-
ging the said function, the Member of the In-
ternaiional Court of Justice nexl in seniority
who is not a national of either Contracting Par-
ty shall be invited 10 make the necessary ap-
peintments.

(5) The arbitral tnbunal shall reach its deci-
sion by a majority of votes. Such decisions
shall be final and binding on both Ceniracting
Parties. Each Contacting Party shall bear the
cost of the member appointed by that Contrac-
ting Party as well as the costs for its represen-
tation in the arbitration proceedings; the cost of
the chairman as well as other costs shall be bor-
ne in equal paris by the two Contracting Parti-
es. The arbitral tribunal may, however, in its
decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the Contracting Parti-
es.

In all other respects, the procedure of this ar-
bitral tribunal shall be determined by the tribu-
nal itself.

Article 10
National legislation and other International
Agreements

This Agreement shall not restrict the rights
and benefits accorded in respect of the invesi-
ments of investors of a Contracting Party on
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parten éinjuter cnligt den andra partens natio-
nella lagstifining eller genom intemationella
avial, i vilka bdda de avtalsslutande parterna Ar
parter.

Artikel 11
Avtalets tilldmpningsomrdde

(1) Bestimmelscrna 1 denna dverenskommel-
se skall tilldmpas pa investeringar, som gjorts
av den ena avralsslutandc partens investerare
pd den andra avtaissintande partens territorium
efter den 1 januari 1963,

(2) Bestimmelserna i detta avtal skall inte
tildmpas pd beskattningsfrigor utom i féljande
fall:

artikcl 4.6.8 och 9 kan tilldmpas pa skatter
som pafdrts av en avtalsslutande part, men en-
dast om séduna skatter har en effekt som ir lik-
virdig med expropriation.

Artikel 12
fkrafirddande, varaktighet och upphérande

(I3 D¢ avtalsslutande partema skall skniftli-
gen underréitta varandra nér de inhemska kra-
ven for ikrafttriidandet av denna éverenskom-
melse har uppfyllts. Denna dverenskommelse
skall tridda ikraft dagen fSr mottagandet av den
senare av de tvd underrittelsena.

(2) Denna éverenskommelse skall gélla un-
der en tid av tiugo ir. Diirefter skall den forbli 1
kraft till dess att tolvy ménader forflutit frén den
dag dé endera avtalsslutande parten skriftligen
underriittar den andra avtalsslutandc parten om
sitt beslut att siga upp denna dverenskommel-
se.

(3} I friga om investeringar som gjorts fire
den dag d& uppsidgningen av denna éverens-
kommelse bérjar gilla, skall bestimmelsema i
artiklarna 1 61! 11 i Gverenskommelsen forbli i
kraft under ytterligare en tid av tjugo ar frin
nidmnda dag.

the basis of the nationud legislation of the other
Contracting Party or of other international
agreements to which both Contracting Parties
are parties.

Article 11
Sphere of Application of the Agreement

(1) The provisions of this Agreement shall
apply to investments made by investors of one
Contracting Party in the torritory of the other
Contracting Party after 1 January 1963,

{2) The provisions of this Agreement shall
not apply to taxation matters, except as fol-
lows:

Article 4, 6, 8 and 9 may apply to taxes im-
posed by a Contracting Party but only it such
taxes have an effect equivalent to expropria-
tion,

Article 12
Entry into Force, Duration and Termination

{1} The Contracting Parties shall notify each
other in writing of the completion of internal
procedures required for the entry into force of
this Agreement, This Agreement shall enger in-
to farce on the date of the receipt of the laiter of
the two notifications,

{2) This Agreement shall remain in force [or
a period of twenty vears. Thereafter il shall re-
main in force until the expiration of twelve
months from the date when either Contracting
Party in writing notilies the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agree-
ment.

(3) In respect of investments made prior to
the date when the notice of termination of this
Agreement becomes effective, the provisions
of Articles 1 to 11 of this Agreement shall re-
main in force for a further period of twenty
years from that dare.



Uppriittac i Moskva den 19 april 1995 i tva
exemplar pd vardera svenska, ryska och engel-
ska spriken, vilka texter dger lika vitsord. T fall
av tolkningsskiljaktighet skall den engelska
texten anvindas.

Ingvar Carisson
For Konungariket Sveriges regering

Victor Tiernomyrdin
For Ryska Federationens regering

MNorstedts Tryckari AB, Stockhalm 1967
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Done at Moscow on 19 April 1995 in dupli-
cale in the Swedish, Russian and English lan-
guages, the texts being equally authentic. In ca-
se of divergency of interpretation, the English
text shall be used,

Ingvar Carlsson
For the Government of
the Kingdom of Sweden

Viktor Tiernomyrdin
For the Government of
the Russian Federation



	
	
	
	
	
	
	
	
	

